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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

Ramkali M. 3: Anand (Ein Lied von Seligkeit) 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

(Ein Lied von Seligkeit) 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O meine Mutter, die Friede herrscht in meinen Geist, 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Ich habe meinen wahren Guru, meinen Meister erreicht. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

In meinem Geist schallt die göttliche Musik. Es scheint, als ob alle Ragas mit 

ihren Familien iRagnis) gekommen sind,  

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Um die Loblieder des Wortes zu singen. Singt das Wort des Gurus; 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Werden Namen im Geist einbettet, der befindet sich immer in Freude. Nanak 

sagt: "Ich bin in Ekstase geraten, weil ich meinen Herrn erreicht habe.” (1) 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn, 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

Bleibe immer bei ihm, so wird alle deine Pein entfernt. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

Der Herr wird immer in deiner Partei sein, und deine Angelegenheiten werden 

erledigt.  

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Allmächtig und vollkommen ist der Herr, warum vergißt du ihn? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanak sagt: "O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn." (2) 
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ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

O wahrer Herr, gibt es etwas, was du nicht hast?    

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Du hast alles, aber der allein bekommt es. dem du es schenkst. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

Dann singt man deine Lobgesänge, und man bettet deinen Namen im Geist 

ein. 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Wer über Naam im Geist meditiert, der hört die göttliche Melodie. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Nanak sagt: "O Herr, du hast alles in deinem Haus." (3) 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

Der wahre Name ist meine einzelne Stütze, 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

Der wahre Name ist meine Unterstützung; mein Hunger ist besänftigt. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

Der Name bewohnt meinen Geist, ich habe Frieden und Freude. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

Alle meine Wünsche sind gewährt worden. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

Ich opfere mich dem Herrn, alles ist seine Größe. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

Nanak sagt: "O Heilige, hört zu, liebt das Wort des Gurus innig.In der Tat, das 

Wort ist meine einzige Stütze. (4) 

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

Im glücklichen Haus (Herzen) schallt die Melodie der fünf Instrumente. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Es geschieht im Haus, wo du seine Macht Sichtbar machst, O Herr. 
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ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

O Herr, in diesem Hause bezwingt man die fünf Gegner, 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Und man bringt die Dämonen der Maya um. Nur diejenigen, die deine Gnade 

bekommen, schließen sich dem Namen an. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

Nanak sagt: " Freude herrscht in so einem Haus, es klingt immerzu die lautlose 

göttliche Musik.” (5) 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Ohne Liebe des wahren Herrn ist der Körper ganz schwach und machtlos. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

In der Tat, was kann er ohne Macht leisten? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

Außer dir hat niemand Macht, segne mich, O Herr. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Außer deiner Zuflucht habe ich kein Refugium. 

Man ist geschmückt, wenn man sich dem Namen anschließt. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Nanak sagt: "Was kann der ärmliche Körper ohne Namen leisten?'' (6) 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ੂਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Die Leute reden von der Glückseligkeit,aber man bekommt sie nicht, außer 

dem Guru. 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

Wirklich erkennt (bekommt) man die Glückseligkeit,  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅਜੰਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

Wenn der Herr Seine Barmherzigkeit schenkt. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

In seinem Mitleid entfernt der Herr unsere Schwierigkeiten.Er schenkt uns die 

Tropfen der Weisheit. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Der Herr verschönt die Sprache von denen, die sich von den Bindungen 

befreien. Nanak sagt: "Wirklich bekommt man die Glückseligkeit vom Guru." 

(7) 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

O mein Herr, der allein bekommt die Glückseligkeit, dem Du sie schenkst. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥ 

Man gewinnt die Glückseligkeit nur durch deine Gnade,alle anderen 

Bemühungen sind ohne Gew inn. 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Voll von Zweifel gehen einige in irre, in alle Richtungen. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

Andere erscheinen strahlend, als wären sie dem Namen angeschlossen. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥ 

Der Geist wird rein und fleckenlos, wenn man den Willen des Herrn befolgt,  

durch den Guru. Nanak sagt: "O mein Liebling, dem du Glückseligkeit 

gewährst, der allein bekommt Sie." (8) 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥ 

Kommt meine Freunde,O Heilige, reden wir von der Werten des Herrn;  

unendlich ist der Herr. 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Reflektieren wir über den Unsagbaren, wie können wir ihn erreichen? 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Wenn man seinen Körper, seine Seele und seinen Reichtum dem Herrn 

widmet. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹੁ ਗੁਰ ੂਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ist man dem Willen des Herrn gehorsam.Dann erreicht man den Herrn. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥ 

Sei dem Willen des Gurus gehorsam, und singe den wahren Gurbani (das 

Wort), Nanak sagt: "Hört zu, O Heilige, rezitiert die unsagbare Geschichte des 

Herrn." (9)  

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O mein unschlüssiger Geist, niemand hat den Herrn durch Geschick erreicht. 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥ 

Hör zu, niemand hat den Herrn durch Geschicklichkeit erreicht. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

In der Tat ist die Maya eine Verführerin; sie bringt uns von dem Weg ab. 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

Aber die Maya auch ist eine Kreation des Herrn, sie (er) hat die Illusion 

geschaffen.  

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Ich opfere mich dem Herrn, der die Liebe der Welt süß macht. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥ 

Nanak sagt: "O mein unschlüssiger Geist.niemand hat den Herrn durch 

Geschick erreicht." (10) 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

O mein Geist, erinnere dich an den wahren Herrn, 

 

ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥ 

Die Familie und die anderen Verwandten, die du sichst, werden dir nicht 

mitgehen.  

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Warum bringst du dich in Verbindung mit dem, was du nicht mitnehmen 

kannst. 

 

ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥ 

Tue nie solche Taten, die du endlich bereuen musst. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥ 

Hör den Ratschlägen des Gurus zu. die kannst du milnehmen. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥ 

Nanak sagt: "O mein Geist, erinnere dich an den wahren Herrn." (II) 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Du bist mysteriös und unerreichbar, niemand kennt deine Grenzen, 

 

ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥ 

Niemand kennt deine Grenzen, nur du kennst dich selbst. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 

Alle Geschöpfe sind deine Kreation, O Herr. 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dies ist dem Spiel, niemand kann es beschreiben. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Du hast die Welt geschaffen, du allein versteht dein Spiel und kannst es 

beschreiben. Nanak sagt: “Du bist immer ungründlich, niemand kennt deine 

Grenzen " (12) 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦੇ ਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Die Engel, die Munis (Schweiger), alle bemühen sich um das Elixier, 

Man bekommt es vom Guru. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Man bekommt das Elixier, durch die Gnade des Gurus. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥ 

Dann bettet man den wahren Herrn im Geist ein.Du allein bist der Schöpfer, O 

Herr,Selten ist die Person, die den Guru erkennt und Zuflucht bei ihm sucht. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Sie verliert ihr ‘Ich’ und ihr Gier; sie findet den Guru würdig. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥ 

Nanak sagt: "Wer dem Herrn gefallt, der bekommt die Ambrosia des Gurus." 

(13)  
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ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥ 

Wunderbar und deutlich ist der Weg der Heiligen, 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥ 

In der Tat. deutlich ist ihr Weg; es ist wirklich schwer diesem Weg zu folgen  

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥ 

Sie ((Heiligen) befreien sich von dem ‘Ich’ und der Gier, sie schwatzen niemals. 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥ 

In der Tat, schwere und eng ist dieser Weg; scharf wie ein Schwert und dünn 

wie ein Haar. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Diejenigen, die durch die Gnade des Gurus ihr ‘Ich’ verlieren.Befreien sich von 

dem Verlangen; sie lösen sich im Herrn auf. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 

Nanak sagt: "In jedem Alter ist der Weg der Heiligen wunderbar und deutlich." 

(14) 

 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰ ੁਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥ 

O Herr, ich gehe wohin du mich fuhrst, ich begreife nie deinen Wert. 

 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵੈ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Dem du den Weg zeigt, der nach deinem Willen verhält. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

Dem du mit deinem Namen vereinigt, durch deine Gnade, Der denkt an dich, 

O mein Herr. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Dem du deinen Diskurs hören läßt, der gewinnt Frieden beim Guru. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥ 

Nanak sagt: "O wahrer Herr, man geht wohin du uns fuhrst, nach deinem 

Willen." (15)  

 

ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

Prachtvoll ist der Gurbani (das Wort des Gurus), das ist das Lob des Herrn. 
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ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Das prachtvolle Wort wird vom Guru erklärt; das ist das Lob des ewigen Herrn.  

 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥ 

Diejenigen allein, deren Schicksal so vom Herrn bestimmt ist, lieben das Wort 

innig.  

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Einige schwatzen dauf.rnd, aber sie erreichen nie den Herrn. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥ 

Nanak sagt: "Der Guru hat das prachtvolle Wort erklärt". (16) 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Rein werden die Menschen, die über den Herrn meditieren. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 

Diejenigen, die über den Herrn reflektieren, durch die Gnade des Gurus,  

werden rein und fleckenlos. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥ 

Werden rein und fleckenlos ihr Vater, ihre Mutter, ihre Familie und ihre 

Begleiter auch.  

 

ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Rein werden die Menschen,die den Namen rezitieren und ihn in ihrem Geist 

innig lieben. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥ 

Nanak sagt: "Rein und fleckenlos werden die Menschen,Die über den Herrn 

meditieren durch die Gnade des Gurus." (17) 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Man erreicht den Sahaj nicht, wegen den bloßen Riten. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

Außer Sahaj befreit man sich man von dem Zweifel. 
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ਸਹਸੈ ਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥ 

Keine Geschicklichkeit kann den Zweifel entferren,Es ist egal, wie sehr man sich 

bemüht. 

 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹੁ ਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Der Geist wird von dem Zweifel beschmutzt; wie kann man ihn rein machen? 

Setze dich in Gleichklang mit dem Wort, 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥ 

Auf diese Weise mache deinen Geist rein und liebe den Herrn innig. Nanak 

sagt: "Durch die Gnade des Gurus gewinnt man den Sahaj, und dann vergeht 

der Zweifel." (18) 

    

ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥ 

Wenn man außen sauber aber innen schmutzig ist.Verliert man das Spiel 

seines Lebens. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥ 

Belastet von der Krankheit der Einbildung, vergißt man den Tod. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 

Die Vedas erklären auch die Größe des Namens, 

 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥ 

Aber man hört es nicht, und man geht umher wie ein Gespenst. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥ 

Nanak sagt. "Jeder, der den Wahren vergißt und sich an die Unwahrheit 

bindet. Verliert nutzlos das Spiel seines Lebens.” (19) 

 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥ 

Wenn man innen und außen sauber ist. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 

Und man sich mit den l aten beschäftigt, die vom Guru gefordert werden. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Und man nie die Unwahrheit hört, nur die Wahrheit verlangt. So ein Mensch ist 

wirklich gesegnet. 
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ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

So ein Händler gewinnt das wahre Juwel (den Namen). 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥ 

Nanak sagt: “Jeder, dessen Geist sauber und rein ist, wohnt beim Guru." (20) 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ੂਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥ 

Wenn der Jünger dauf.rnd in Anwesenheit des Gurus bleibt. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕੋਈ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Wenn sein Geist (in Gleichklang) mit dem Guru bleibt. 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Und er die Lotus-Füße des Herrn innig liebt. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥ 

Er verlässt sein ‘Ich’. sucht die Stütze des Gurus und erkennt niemand anderen; 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥ 

So ein Jünger bleibt immer in der Anwesenheit des Gurus. (21)  

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Wenn man vom Guru weggeht, gewinnt man keine Emanzipation. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥੈ ਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥ 

Nirgendwo anders gewinnt man seine Emanzipation, man kann sich danach 

erkundigen.  

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Man geht durch die Geburten, aber ohne Guru gewinn man keine 

Emanzipation.  

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

Wirklich gewinnt man die Emanzipation, wenn man sich vor die Lotus-Füße 

des Gurus wirft. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥ 

Und der Guru liest uns das Wort vor.Nanak sagt: "Denke mal nach, ohne Guru 

gewinnt man die Emanzipation nicht." (22) 
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ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Kommt, o O Jünger des Gurus, singen wir das wahre Wort (des Gurus), 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰ ੂਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥ 

Singen wir diese Gurbani ( Wort des Gurus), am höchsten ist diese Gurbani. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Diejenigen, denen der Herr seine Gnade schenkt, lieben im Geist das Wort 

innig. 

 

ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥ 

Trinke dich satt am Ambrosia-Namen, bleibe immer von seiner Liebe erfüllt. 

Meditiere immer über den Herrn; er unterstützt die Welt. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥ 

Nanak sagt: "Singe immer das Wort des Gurus." 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 

In der Tat. Falsch ist jedes Wort, das dem Willen des Gurus nicht entspricht. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Falsch sind die Menschen, die solche Wörter hören und rezitieren. 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਾਂ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Mit ihrer Zunge rezitieren sie den Namen des Herrn,  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Aber sie kennen seine Bedeutung nicht. 

                 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 

Ihr Geist wird von der Maya verfuhrt, und sie sprechen ohne zweck aus. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥ 

Nanak sagt: "Außer dem Wort des Gurus ist alles falsch." (24) 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥ 

Das Wort des Gurus ist das wahre Juwel, eingelegt mit Perlen, 

 

ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥ 

Wenn der Geist sich mit diesem Juwel verbindet, löst man sich (im Herrn) auf. 
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ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 

Der  Geist ist in Gleichklang mit dem Wort; man liebt den Herrn innig. 

 

ਆਪੇ੍ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪੇ੍ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 

Der  Herr ist das Juwel, er selbst ist die Perle.Der  allein weiß es, dem der Herr 

dieses Rätsel Sichtbar macht. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 

Nanak sagt: "Das Wort des Gurus ist das wahre Juwel, eingelegt  mit  Perlen." 

(25) 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪੇ੍ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥ 

Der  Herr hat selber die Maya geschaffen und auch die Seele.Er läßt selbst 

seinen Willen herrschen. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Seine Anordnung herrscht überall vor.Aber selten ist der (Mensch), der das 

durch die Gnade des Gurus w eiß. 

 

ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 

So einer befreit sich von den Fesseln, gewinnt seine Emanzipation.Er bettet das 

Won im Geist ein. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Wer die Gnade des Herrn erhält, geht zum Guru zurück. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪੇ੍ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥ 

Er  richtet seine Aufmerksamkeit auf den einzigen Herrn.Nanak sagt: "Der Herr 

selbst ist der Schöpfer, Er selbst lässt uns Seinen Willen verstehen." (26) 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Man lernt die Vedas und Shastras, und bedenkt die Sünden und die guten 

Taten,Aber man kennt die Quintessenz nicht. 

 

ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

Die Leute schlafen immer, die Welt ist von Maya verwirrt. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰ ੁਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 

So vergeht die Nacht (das Leben) in Schlaf. 
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ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Bleiben immer wach diejenigen, die den Herrn im Geist einbetten, durch die 

Gnade des Gurus. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 

Sie rezitieren den Ambrosia-Namen. Nanak sagt: " Derjenige allein, der sich in 

Gleichklang mit dem Herrn setzt.bleibt wach während der Nacht " (27) 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 

Warum vergisst du den Herrn? Er hat für dich in der Gebärmutter gesorgt. 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰ ੁਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥ 

Warum vergisst du den wahren Spender, er ernährt dich auch in Feuer? 

 

ਓਸ ਨੋ ਤਕਹੁ ਪੋ੍ਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥ 

Nichts berührt den Menschen, den der Herr in Seinen Dienst stellt. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪੇ੍ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

Vereinigt mit dem Herrn erinnert man sich an den Herrn, durch die Gnade des 

Gurus. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Nanak sagt: "Warum vergisst du den Herrn, er ist großartig. (28)  

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Im Inneren ist das Feuer der Gebärmutter, außen ist das Feuer der Maya. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Beide sind gleich zu befürchten; aber das ist ein Spiel des Herrn. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Wenn es Sein Wille ist, kommt man auf die Welt,Und die Eltern freuen sich 

über das Kommen. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਿਾਇਆ ॥ 

Man verlässt die Liebe des Herrn. An die Gier geschlossen wird man von der 

Maya verführt. 
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ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Wegen der Maya vergißt man den Herrn, man verbindet sich mit der Welt und 

der Zweiheit. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Nanak sagt: "Wer den Herrn innig liebt, durch die Gnade des Gurus,Der 

erreicht den Herrn, selbst wenn er von der  Maya umgeben  ist." (29) 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Unschätzbar ist der Herr, niemand kann Seinen Preis beschreiben. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

Niemand kann Seinen Preis nennen, obwohl so viele es versuchen. 

 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰ ੁਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

Man soll seinen Kopf opfern, wenn man so einen Guru trifft. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Damit verliert man sein ‘Ich’. Das Leben, die Seele; alles gehört dem Herrn,man 

soll in Gleichklang mit ihm bleiben. Und man soll ihn im Geist einbetten. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

Ohne Preis ist der Herrn glücklich ist die Person,Die sich in Gleichklang mit 

dem Herrn bringt.(20) 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Der Herr ist mein Kapital, mein Geist ist Sein Händler. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Mein Geist treibt Handel mit dem Kapital des Herrn. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

Der Guru hat mich diesen Handel belehrt.Meditiere immer über den Herrn; so 

wirst du den wahren Gewinn bekommen. 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਭਾਣਾ ॥ 

Aber diejenigen allein, die Seine Gnade erhalten, gewinnen diesen Reichtum. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Nanak sagt: "Der Herr ist mein Kapital, mein Geist ist Sein Händler." (31) 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O meine Zunge, du hast andere Geschmäcke gern; dein Durst wird nie 

besänftigt. 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰ ੁਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Dein Durst wird nie verschwinden, wenn du die Essenz des Herrn nicht 

bekommst. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Wenn man sich an der Essenz des Herrn satt trinkt, erleidet man keinen Durst 

mehr. 

 

ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Man bekommt diese Essenz, durch seine Gnade, wenn man dem Guru 

begegnet. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Nanak sagt: "Man verlässt alle anderen Geschmäcke,Wenn der Herr den Geist 

bewohnt." (32) 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

O mein Geist, du bist auf die Welt gekommen, wenn der Herr  dir das Licht  

geschenkt hat. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

In der Tat, du bist auf die Welt gekommen, wenn der Herr deinen Geist 

erleuchtet hat. 

 

ਹਤਰ ਆਪੇ੍ ਮਾਿਾ ਆਪੇ੍ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Der Herr selbst ist der Vater, auch die Mutter; er hat die Welt (das Leben) 

gezeugt. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Wenn man die Realität begreift, durch die Gnade des Gurus.Erreicht man 

Verständnis: alles ist nur ein Spiel. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Nanak sagt: "Der Herr hat das Universum geschaffen. Er hat Sein Licht in dich 

gesetzt, folglich bist du auf die Welt gekommen." (33) 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

Mein Geist ist froh, ich habe erfahren, dass der Herr zu mir nach Hause 

kommen wird. 

 

ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰ ੁਬਤਣਆ ॥ 

Meine Kameraden, singt die Lieder der Freude;so wird man nicht mehr von der 

Angst berührt  

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

Glücklich sind die Tage, wenn man sich den Lotus- Füßen des Herrn beugt 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰ ੁਜਾਪ੍ਏ ॥ 

und damit erkennt man Seine Anwesenheit.Dann hört man die lautlose 

göttliche Musik, durch das Wort des Gurus. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

Und durch den Namen des Herrn genießt man die Essenz. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

Nanak sagt. "Der Herr selbst ist gekommen, um mir zu begegnen; Er  ist 

allmächtig, er ist die Ursache " (3-1) 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

O mein Körper, seit deiner Ankunft in der Welt, was hast du geleistet?  

 

ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Was sind deine Leistungen seit deiner Ankunft in der Welt, O mein Körper. 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Der Herr ist dein Schöpfer, aber du liebst Ihn nicht innig. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥965 

Durch die Gnade des Gurus kommt der Herr selber, um unseren Geist zu 

bewohnen. In der Tat, man bekommt die Belohnung für seine vorherigen 

Taten. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰ ੁਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Nanak sagt: "Der Körper wird annehmbar,wenn man sich in Gleichklang mit 

dem Herrn bringt." (35) 

 

ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

O meine Augen, der Herr hat sein Licht in euch gestellt.Seht niemand anderen, 

außer dem Herrn.. 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

Außer dem barmherzigen Herrn, seht niemand anderen. 

 

ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰ ੁਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ੁ ਹੈ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Die Welt, die man Sicht, ist ein Ausdruck des Herrn,Man Sieht  wirklich in ihr 

den Herrn. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Man gewinnt das Verständnis, durch den Guru.Nur dann erkennt man den 

einzigen Herrn. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

Nanak sagt: "Diese Augen waren verblendet. Durch die Begegnung mit dem 

wahren Guru haben sie das Licht bekommen." (36) 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

O meine Ohren, ihr seid geschaffen worden, um den wahren Namen zu hören. 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Ihr seid an den Körper angeschlossen, um das wahre Wort zu hören. 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Durch das Hören des Wortes erblüht der Körper und die Zunge genießt die 

Essenz. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Unermesslich und wunderbar ist der Herr, niemand kann Seinen Zustand 

beschreiben. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

Nanak sagt: "Hört den Ambrosia-Namen, so werdet ihr rein.Ihr seid geschaffen 

worden, um das wahren Wort zu hören." (37) 
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ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Der Herr hat die Seele in den Körper1 gesetzt, und den Atem hinein geblasen. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

Neun Türen sind sichtbar, aber die zehnte Tür ist verborgen. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Erstens gewährt uns der Herr den Glauben an den Guru,Auf diese Weise zeigt 

er uns auch die zehnte Tür. 

 

ਿਹ ਅਨੇਕ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

In diesem Zustand erkennt man in allen Gestalten den Namen des Herrn. Der 

Name gleicht den neun Schätzen; niemand kann Seine Grenzen beschreiben. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅਦੰਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Nanak sag: "Der Herr, der Geliebte, hat die Seele in den Körper gesetzt.Und 

den Atem hinein geblasen." (38) 

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

Ewig ist dieses Lied der Glückseligkeit, singe es irn wahren Haus“ 

 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

Singe dieses Lied im wahren Haus, wo man immer über den Herrn meditiert. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

Man reflektiert über die Wahrheit, wenn das deine Gnade ist, O Herr. 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Man reflektiert über die Wahrheit, wenn du uns Verständnis gewährst, durch 

den Guru. Er ist der Meister von allen, er ist ewig; der allein erreicht ihn, dem er 

seine Gnade schenkt. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

Nanak sagt; "Ewig ist dieses Lied der Glückseligkeit, singe es im wahren Haus." 

(39) 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

O Glückliche, hört das Lied der Glückseligkeit; damit werden alle Wünsche 

erfüllt. 
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ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

Ihr werdet den transzendenten Herrn erreichen, und eure Krankheilen werden 

vergehen. 

 

ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Eure Krankheiten werden entfernt, und auch die Verzweiflung; Wenn ihr das 

wahre Wort hört. Der Geist der Heiligen erblüht, wenn der Guru ihnen die 

Wahrheit offenbart. 

                 

ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Man wird rein und heilig, wenn man das Worl hört oder rezitiert. Dann erkennt 

man, dass der Herr überall vorhanden ist. 

 

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

Nanak sagt: "Die lautlose göttliche Musik schallt im Geist, Wenn man der 

Zuflucht der Lotus-Füße des Gurus sucht." [40-1] 
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ਅਰਦਾਸ  

Gebet 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਦਾਤਸ ॥ ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਿੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

(Waheguru ji), Du bist unser Meister, wir (Menschen) können Dich nur bitten 

(für unsere Bedürfnisse), denn dieser Körper und diese Seele (die Du uns 

gegeben hast) sind Dein Segen. 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਬਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Sie sind unsere Mutter und unser Vater (unser Schöpfer), wir sind Ihre Kinder. 

In deiner Gnade liegt viel Freude und Trost. 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੰਿੁ ॥ ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੰਿ ॥ 

Niemand kennt das Ausmaß Deiner Schöpfung. O Gott, Du bist höher als der 

Höchste (es gibt keinen wie Dich). 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Das ganze Universum funktioniert unter Deinem göttlichen Gesetz, aufgefädelt 

an einem Faden. Alles, was aus deiner Schöpfung hervorgegangen ist, steht 

unter deinem Kommando. 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ 

Nur du weißt, was du bist und wie großartig du bist. Nanak, Ihr Devotee, ist 

Ihnen für immer zu Dank verpflichtet. 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥ 

Gott ist einer. Aller Sieg kommt vom wundersamen Guru (Gott). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Möge uns der geachtete Gott in Gestalt des Vernichters der Übeltäter helfen! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Ode des respektierten Gottes, rezitiert vom Zehnten-Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Erinnere dich zuerst an Gott in Form des Zerstörers der Übeltäter; dann 

erinnere dich an Nanak. (verweile bei seinem spirituellen Beitrag) 
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ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Dann erinnere dich und meditiere über Guru Angad, Guru Amar Das und Guru 

Ram Das; mögen sie uns helfen! (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

 ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Erinnere dich und meditiere über Guru Arjan, Guru Hargobind und den 

respektierten Guru Har Rai. (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Erinnere dich und meditiere über Guru Arjan, Guru Hargobind und den 

respektierten Guru Har Rai. (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Erinnere dich an Guru Tegh Bahadur und dann werden neun Quellen 

spirituellen Reichtums zu dir nach Hause eilen. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

O Gott! Hilf uns überall, indem du uns den Weg zeigst. 

 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Denken Sie an den respektierten zehnten Guru Gobind Singh (verweilen Sie 

bei seinem spirituellen Beitrag).O Gott! Hilf uns überall, indem du uns den 

Weg zeigst. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ  

Meditieren Sie über das göttliche Licht der Zehn Könige, das im respektierten 

Guru Granth Sahib enthalten ist, wenden Sie Ihre Gedanken ihren göttlichen 

Lehren zu und genießen Sie den Anblick von Guru Granth Sahib. 

Jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 
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ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ, 

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆਾਂ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ, ਤਿਨਹਾਾਂ 

ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Denken Sie an die Taten der Fünf Geliebten, der Vier Söhne (von Guru Gobind 

Singh); die vierzig Märtyrer; der tapferen Sikhs mit unbeugsamer 

Entschlossenheit; von den Devotees, die in die Farbe von Naam getaucht sind; 

von denen, die in Naam versunken waren; von denen, die sich an Naam 

erinnerten und ihr Essen in Gesellschaft teilten; von denen, die freie Küchen 

anfingen; von denen, die ihre Schwerter geschwungen haben (um die 

Wahrheit zu bewahren); von denen, die die Mängel anderer übersehen haben; 

All dies war rein und wahrhaft hingebungsvoll;jeder sagt Waheguru 

(Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Denke und erinnere dich an den einzigartigen Dienst dieser tapferen Sikh-

Männer und -Frauen, die ihre Köpfe opferten, aber ihre Sikh-Religion nicht 

aufgaben; Wer könnte von den Gelenken des Körpers in Stücke geschnitten 

werden; Wem wurde die Kopfhaut entfernt; Die wurden gebunden und auf 

Rädern gedreht und in Stücke gebrochen; Mit Sägen geschnitten; Die lebendig 

gehäutet wurden; Die sich selbst geopfert haben, um die Würde der 

Gurdwaras zu wahren; Die ihren Sikh-Glauben nicht aufgegeben haben; Die 

ihre Sikh-Religion bewahrten und ihre Haare bis zum letzten Atemzug 

ungeschnitten hielten;jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Wenden Sie Ihre Gedanken allen Sitzen der Sikh-Religion und allen Gurdwaras 

zu; jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Zuerst bitten alle respektierten Khalsa darum, über Deinen Namen zu 

meditieren; und als Ergebnis werden alle mit Frieden und Glück überschüttet. 
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ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ, 

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪੈ੍ਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Möge Gott den Khalsa seinen Schutz und seine Barmherzigkeit gewähren, wo 

immer sie sind. Möge die Khalsa siegreich sein, indem sie das Wohlergehen 

und den Schutz der Gemeinschaft sicherstellt, möge Gott Seine Gnade über 

die Khalsa ausschütten, möge Er unser Beschützer gegen Tyrannei und 

Unterdrückung sein, möge die Khalsa siegreich sein, jeder sagt Waheguru 

(Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ!!  

Schenke den Sikhs freundlicherweise die Gabe des Sikhismus, die Gabe langer 

Haare, die Gabe der Einhaltung der Sikh-Gesetze, die Gabe göttlichen Wissens, 

die Gabe des festen Glaubens, die Gabe des Glaubens und die größte Gabe 

von Naam. Oh Gott! Mögen die Chöre, das Herrenhaus und die Banner für 

immer stehen; möge die Wahrheit jemals triumphieren; absoluter Wahe Guru 

(Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਪ੍ਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

Mögen die Geister aller Sikhs demütig und ihre Weisheit erhaben bleiben; Oh 

Gott! Du bist der Beschützer der Weisheit. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

O Wahrer Vater, Wahe Guru! Du bist der Ruhm der Sanftmütigen, die Stärke 

der Hilflosen, die Zuflucht der Obdachlosen, wir beten demütig in deiner 

Gegenwart. 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Bitte verzeihe unsere Fehler und Unzulänglichkeiten beim Rezitieren des 

obigen Gebets. Bitte erfülle alle Objekte. 
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ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿ ਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Bringe uns freundlicherweise dazu, diese wahren Devotees zu treffen, indem 

wir uns treffen, damit wir uns an Deinen Namen erinnern und über ihn 

meditieren können. Oh Gott! möge Dein Name (offenbart von Guru Nanak) 

immer aufsteigenden Geist bringen und möge alles nach Deinem Willen 

gedeihen. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Die Khalsa gehört Gott; Jeder Sieg ist der Sieg Gottes. 
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Philosophie für die Reise 

 

Die Philosophie des Sikhismus zeichnet sich durch Logik, Vollständigkeit und 

ihre „schnörkellose“ Herangehensweise an die spirituelle und materielle Welt 

aus. Ihre Theologie ist von Einfachheit geprägt. In der Sikh-Ethik gibt es keinen 

Konflikt zwischen der Pflicht des Einzelnen gegenüber sich selbst und der 

gegenüber der Gesellschaft (sangat). 

 ۔

Der Sikhismus ist die jüngste Weltreligion. Der Sikhismus wurde vor etwa 500 

Jahren von Guru Nanak gegründet. Es betont den Glauben an ein Höchstes 

Wesen, das der Schöpfer des Universums ist. Es bietet einen einfachen 

geraden Weg zur ewigen Glückseligkeit und verbreitet eine Botschaft der 

Liebe und der universellen Brüderlichkeit. Der Sikhismus ist ein streng 

monotheistischer Glaube und erkennt Gott als den Einzigen an, der keinen 

zeitlichen oder räumlichen Beschränkungen unterliegt. Der Sikhismus glaubt, 

dass es nur einen Gott gibt, der der Schöpfer, Erhalter, Zerstörer ist und keine 

menschliche Form annimmt. Die Theorie von Avtarvad (Inkarnation) hat im 

Sikhismus keinen Platz. Sie misst Göttern und Göttinnen und anderen 

Gottheiten keinen Wert bei. 

 

Im Sikhismus gehören Ethik und Religion zusammen. Man muss moralische 

Qualitäten einprägen und Tugenden im Alltag praktizieren, um einen Schritt in 

Richtung spiritueller Entwicklung zu machen. Eigenschaften wie Ehrlichkeit, 

Mitgefühl, Großzügigkeit, Geduld und Demut können nur durch Anstrengung 

und Ausdauer aufgebaut werden. Die Leben unserer großen Gurus sind eine 

Quelle der Inspiration in dieser Richtung. 

 

Die Sikh-Religion lehrt, dass das Ziel des menschlichen Lebens darin besteht, 

den Kreislauf von Geburt und Tod zu durchbrechen und mit Gott zu 

verschmelzen. Dies kann erreicht werden, indem man den Lehren des Gurus 

folgt, über den Heiligen Namen (Naam) meditiert und Taten des Dienens und 

der Nächstenliebe ausführt. 

 

Naam Marg betont die ständige Hingabe an die Erinnerung an Gott. Man 

muss die fünf Laster kontrollieren, nämlich Kam (Verlangen), Krodh (Wut), 
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Lobhe (Gier), Moah (weltliche Bindung) und Ahankar (Stolz), um Erlösung zu 

erlangen. Die Rituale und Routinepraktiken wie Fasten und Pilgern, Omen und 

Strenge werden in der Sikh-Religion abgelehnt. Man sollte den Lehren von 

Guru Granth Sahib folgen. Der Sikhismus betont Bhagti Marg oder den Weg 

der Hingabe. Es erkennt jedoch die Bedeutung von Gian Marg (Weg des 

Wissens) und Karam Marg (Weg des Handelns) an. Es legt großen Wert auf die 

Notwendigkeit, Gottes Gnade zu verdienen, um das spirituelle Ziel zu 

erreichen. 

 

Der Sikhismus ist eine moderne, logische und praktische Religion. Sie glaubt, 

dass ein normales Familienleben (Grahast) kein Hindernis für die Erlösung 

darstellt. Zölibat oder Entsagung der Welt ist nicht notwendig, um Erlösung zu 

erlangen. Es ist möglich, inmitten weltlicher Übel und Versuchungen losgelöst 

zu leben. Ein Devotee muss in der Welt leben und dennoch seinen Kopf über 

die übliche Anspannung und den Aufruhr bewahren. Er muss ein gelehrter 

Soldat und ein Heiliger Gottes sein. 

 

Der Sikhismus ist eine kosmopolitische und "säkulare Religion" und lehnt 

daher alle Unterscheidungen von Kaste, Glauben, Rasse oder Geschlecht ab. 

Sie glaubt, dass alle Menschen in den Augen Gottes gleich sind. Die Gurus 

betonten die Gleichheit von Männern und Frauen und wandten sich gegen die 

Praxis des Tötens weiblicher Kinder und Sati (Witwenverbrennung). Sie 

befürworten auch aktiv die Wiederverheiratung von Witwen und lehnten das 

Purdah-System (Frauen, die Schleier tragen) ab. Um den Geist auf Ihn gerichtet 

zu halten, muss man über den heiligen Namen (Naam) meditieren und Taten 

des Dienstes und der Nächstenliebe vollbringen. Es wird als ehrenhaft 

angesehen, seinen täglichen Lebensunterhalt durch ehrliche Arbeit und Arbeit 

(kirat karna) zu verdienen und nicht durch Betteln oder den Einsatz unehrlicher 

Mittel. Vand Chhakna, das Teilen mit anderen ist auch eine soziale 

Verantwortung. Es wird erwartet, dass der Einzelne den Bedürftigen hilft. Auch 

Seva, Zivildienst, ist ein fester Bestandteil des Sikhismus. Ausdruck dieses 

Gemeinschaftsdienstes ist die kostenlose Gemeinschaftsküche (langar), die es 

in jedem Gurdwara gibt und die Menschen aller Religionen offen steht. 
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Die Sikh-Religion befürwortet Optimismus und Hoffnung. Sie akzeptiert die 

Ideologie des Pessimismus nicht. 

 

Die Gurus glaubten, dass dieses Leben einen Zweck und ein Ziel hat. Es bietet 

eine Gelegenheit zur Selbstverwirklichung und Gottverwirklichung. Darüber 

hinaus sind die Menschen für ihr eigenes Handeln verantwortlich. Er kann 

keine Immunität von den Ergebnissen seiner Handlungen beanspruchen. Er 

muss daher bei dem, was er tut, sehr wachsam sein. 

 

Sikh-Schrift, Guru Granth Sahib ist der ewige Guru. Dies ist die einzige 

Religion, die dem Heiligen Buch den Status eines religiösen Lehrers verliehen 

hat. In der Sikh-Religion ist kein Platz für einen lebenden menschlichen Guru 

(Dehdhari). 
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Rolle der Frau 

 

Die Prinzipien des Sikhismus besagen, dass Frauen die gleichen Seelen wie 

Männer haben und das gleiche Recht haben, ihre Spiritualität zu kultivieren. 

Sie können religiöse Gemeinschaften leiten, am Akhand-Pfad (ständiges 

Singen von Schriften) teilnehmen, Kirtan (Gemeindegesang von Hymnen) 

aufführen, als Granthis (Priester) arbeiten. Sie können an allen religiösen, 

kulturellen, sozialen und weltlichen Aktivitäten teilnehmen. Der Sikhismus war 

die erste große Weltreligion, die Frauen die gleichen Rechte einräumte. Guru 

Nanak predigte die Gleichberechtigung der Geschlechter, und die Gurus, die 

ihm nachfolgten, ermutigten Frauen, sich voll und ganz an allen Aktivitäten der 

Sikh-Verehrung und -Praxis zu beteiligen. 

 

Guru Granth Sahib sagt: 

„Frauen und Männer, alle von Gott geschaffen. All dies ist Gottes Spiel. Sag 

Nanak, dass deine ganze Schöpfung gut und heilig ist“ SGGS Seite 304. 

 

Die Geschichte der Sikhs hat die Rolle der Frauen aufgezeichnet, indem sie sie 

in Dienst, Hingabe, Opferbereitschaft und Tapferkeit als den Männern 

ebenbürtig darstellten. Viele Beispiele für die moralische Würde, den Dienst 

und die Selbstaufopferung von Frauen sind in der Sikh-Tradition verzeichnet. 

 

Laut Sikhismus sind Männer und Frauen zwei Seiten derselben Medaille. Im 

System der Interdependenz wird der Mann aus der Frau und die Frau aus dem 

Samen des Mannes geboren. Laut Sikhismus kann sich ein Mann ohne eine 

Frau in seinem Leben nicht sicher und vollständig fühlen, und der Erfolg eines 

Mannes hängt mit der Liebe und Unterstützung der Frau zusammen, die ihr 

Leben mit ihm teilt, und umgekehrt. 

 

Guru Nanak sagte:„[es] ist eine Frau, die das Rennen am Laufen hält" und dass 

wir „Frauen nicht als angeklagt und verurteilt betrachten sollten, [wenn] Führer 

und Könige von Frauen geboren werden". SGGS Seite 473. 
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Erlösung: 

Ein wichtiger Punkt, der angesprochen werden muss, ist, ob eine Religion 

Frauen für fähig hält, die Erlösung, die Verwirklichung Gottes oder das höchste 

spirituelle Reich zu erreichen. 

 

Guru Granth Sahib sagt: 

„In allen Wesen ist Gott allgegenwärtig und durchdringt alle männlichen und 

weiblichen Formen“ (Guru Granth Sahib, S. 605). 

 

Aus der obigen Aussage des Guru Granth Sahib geht klar hervor, dass das 

Licht Gottes gleichermaßen auf beiden Geschlechtern ruht. Sowohl Männer als 

auch Frauen können daher gleichermaßen Erlösung erlangen, indem sie dem 

Guru gehorchen. In vielen Religionen wird eine Frau als Hindernis für die 

Spiritualität des Mannes angesehen, nicht jedoch im Sikhismus. Der Guru weist 

diese Vorstellung zurück. In Current Thoughts on Sikhism erklärt Alice Basarke: 

 

„Der erste Guru machte die Frau dem Mann gleich ... Die Frau war kein 

Hindernis für den Mann, sondern eine Partnerin im Dienst Gottes und auf der 

Suche nach Erlösung." 

 

Die Heirat: 

Guru Nanak empfahl Grhastha – das Leben eines Haushälters. Statt Zölibat 

und Entsagung waren Mann und Frau gleichberechtigte Partner und beiden 

wurde Treue auferlegt. In den heiligen Versen wird häusliches Glück als 

geschätztes Ideal dargestellt. 
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Gleicher Status: 

Um den gleichen Status zwischen Männern und Frauen zu gewährleisten, 

machten die Gurus keinen Unterschied zwischen den Geschlechtern in Bezug 

auf Initiation, Unterweisung oder Teilnahme an Sangat- (heilige Gemeinschaft) 

und Pangat- (gemeinsames Essen) Aktivitäten. Laut Sarup Das Bhalla lehnten 

Mahima Prakash und Guru Amar Das die Verwendung des Schleiers durch 

Frauen ab. Er wies Frauen an, einige Kirchen zu beaufsichtigen, und predigte 

gegen die Praxis von Sati. Die Sikh-Geschichte verzeichnet die Namen 

mehrerer Frauen, wie Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, 

Rani Sada Kaur und Maharani Jind Kaur, die bei den Ereignissen ihrer Zeit eine 

wichtige Rolle spielten. 

 

Ausbildung: 

Bildung wird im Sikhismus als sehr wichtig angesehen. Es ist der Schlüssel zum 

Erfolg aller. Es ist ein Prozess der persönlichen Entwicklung und deshalb hat 

der 3. Guru viele Schulen gegründet 

 

Guru Granth Sahib sagt: 

„Alles göttliche Wissen und alle Kontemplation wird durch den Guru erlangt." 

SGGS, Seite 831 

Bildung für alle ist von grundlegender Bedeutung, und jeder muss daran 

arbeiten, das Beste aus sich herauszuholen. 52 der vom 3. Guru ausgesandten 

Sikh-Missionare waren Frauen. 

In Die Rolle und der Status von Sikh-Frauen, Dr. Mohinder Kaur Gil: 

 

 „Guru Amar Das war überzeugt, dass keine Lehre Wurzeln schlagen kann, 

wenn sie nicht von Frauen akzeptiert wird.“ 
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Kleidungsbeschränkungen: 

Abgesehen davon, dass Frauen keinen Schleier tragen müssen, macht der 

Sikhismus eine einfache, aber sehr wichtige Aussage über die Kleiderordnung. 

Dies gilt für alle Sikhs unabhängig vom Geschlecht. Der Guru Granth Sahib 

erklärt: 

 „Vermeiden Sie es, Kleidung zu tragen, die dem Körper Unbehagen bereitet 

und den Geist mit bösen Gedanken erfüllt.“ SGGS, S. 16 

 

Selbstverteidigung von Frauen: 

Von Sikh-Frauen wird erwartet, dass sie sich mit Kirpan (Schwert) und anderen 

Waffen verteidigen. Dies ist einzigartig für Frauen, weil zum ersten Mal in der 

Geschichte von Frauen erwartet wurde, dass sie sich verteidigen. Es wird nicht 

erwartet, dass sie zum physischen Schutz auf Männer angewiesen sind. 

 

SGGS-Zitate: 

„In der Erde und im Himmel sehe ich keine Sekunde. Unter allen Frauen und 

Männern scheint sein Licht.“ Sgg Seite 223. 

 

Aus der Frau wird der Mann geboren; in der Frau wird der Mann empfangen; 

Er ist mit einer Frau verlobt und verheiratet. Die Frau wird seine Freundin; 

durch die Frau kommen die zukünftigen Generationen. Als seine Frau stirbt, 

sucht er eine andere Frau; er ist an die Frau gebunden. Warum sie also 

schlecht nennen? Aus ihr werden Könige geboren. Von einer Frau wird eine 

Frau geboren; ohne eine Frau gäbe es überhaupt niemanden. Guru Nanak, 

SGGS Seite 473 

 

Bezüglich der Mitgift: „O mein Gott, gib mir deinen Namen als 

Hochzeitsgeschenk und Mitgift." Shri Guru Ram Das ji, Seite 78, Zeile 18 SGGS 
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Bedeutung des Turbans 

 

Turban war schon immer ein untrennbarer Bestandteil eines Sikhs. Seit Guru 

Nanak, dem Gründer des Sikhismus, schmücken Sikhs den Turban. Ein Turban 

ist für einen Sikh viel mehr als eine Krone für einen König. 

 

Dastar“ ist ein anderer Name für den Sikh-Turban, der sich auf „Segen des 

Gurus“ bezieht. Alle diese Wörter beziehen sich auf das Kleidungsstück, das 

sowohl von Männern als auch von Frauen getragen wird, um ihre 

ungeschorenen Haare zu bedecken. Es ist ein Kopfschmuck, der aus einem 

langen, schalartigen Stoffstück besteht, das um den Kopf getragen wird. 

 

Obwohl es von Guru Gobind Singh als einer der fünf Ks oder fünf 

Glaubensartikel vorgeschrieben wurde, das Haar ungeschoren zu lassen, wird 

es seit der Entstehung von Sikhi im Jahr 1469 lange mit dem Sikhismus in 

Verbindung gebracht. Das Tragen eines Turbans ist für alle obligatorisch. Die 

überwiegende Mehrheit der Menschen, die in westlichen Ländern Turbane 

tragen, sind Sikhs. 

 

Traditionell steht der Turban für Seriosität und war lange Zeit ein Gegenstand, 

der einst dem Adel vorbehalten war. In früheren Zeiten wurde der Turban in 

Indien nur von Männern mit hohem Status in der Gesellschaft getragen. 

Während der Mogulherrschaft in Indien durften nur Muslime einen Turban 

tragen. Allen Nicht-Muslimen war das Tragen eines Turban strengstens 

untersagt. 

 

Guru Gobind Singh forderte trotz dieser Satzungen der Moguln alle seine 

Sikhs auf, den Turban zu tragen. Dies sollte in Anerkennung der hohen 

moralischen Standards getragen werden, die er für seine Khalsa-Anhänger 

aufgestellt hatte. Er wollte, dass sein Khalsa anders und entschlossen war, „sich 

vom Rest der Welt abzuheben“ und dem einzigartigen Weg zu folgen, der von 

den Sikh-Gurus vorgegeben worden war. So hat sich ein Sikh mit Turban 

immer von der Masse abgehoben, da der Guru beabsichtigte, dass seine 

„Saint-Soldiers“ leicht erkennbar sind. 

 

Wenn ein Sikh-Mann oder eine Sikh-Frau einen Turban trägt, ist der Turban 

nicht mehr nur ein Stoffband, sondern wird zu einem integralen Bestandteil 

der Kleidung. Die Gründe für das Tragen eines Turbans können vielfältig sein, 

wie Souveränität, Hingabe, Selbstachtung, Mut, Frömmigkeit usw. Aber warum 
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die Sikhs ihn tragen, ist es hauptsächlich, ihre Liebe, ihren Gehorsam und ihren 

Respekt für den Gründer des Khalsa-Guru zu zeigen, Gobind Singh. 

 

Der Turban ist das Geschenk unseres Gurus an uns. So krönen wir uns selbst 

als die Singhs und Kaurs, die auf dem Thron der Hingabe an unser eigenes 

höheres Bewusstsein sitzen. Für Männer und Frauen gleichermaßen vermittelt 

diese projektive Identität Königtum, Anmut und Einzigartigkeit. Es ist ein 

Signal für andere, dass wir im Bild der Unendlichkeit leben und uns dem 

Dienst an allen verschrieben haben. Der Turban repräsentiert nichts als 

vollkommene Hingabe. Wenn Sie sich entscheiden, sich durch das Binden Ihres 

Turbans abzuheben, treten Sie furchtlos als eine Person unter sechs Milliarden 

Menschen auf. Es ist eine herausragende Tat. 
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Demut ist die Schlüsselessenz auf Ihrer Reise 

 

Demut ist ein wichtiger Aspekt des Sikhismus. Sikhs müssen sich immer in 

Demut vor Gott beugen. Demut oder „Nimrata" in Punjabi sind eng verwandte 

Wörter. Nimrata ist eine Tugend, die in Gurbani energisch gefördert wird. Die 

Übersetzung dieses Punjabi-Wortes ist „Demut", „Wohlwollen" oder „Demut". 

 

Dies ist eine wichtige Eigenschaft, die alle Menschen kultivieren müssen und 

die zu jeder Zeit ein wesentlicher Bestandteil einer Sikh-Mentalität ist. Die 

anderen vier Qualitäten im Sikh-Arsenal sind: 

Wahrheit (Sa),Zufriedenheit (Santokh),Mitgefühl (Daya) und Liebe (pyar). 

Diese fünf Eigenschaften sind für einen Sikh wesentlich und es ist seine Pflicht, 

Gurbani zu meditieren und zu rezitieren, um diese Tugenden zu vermitteln 

und sie zu einem Teil seiner Persönlichkeit zu machen. 

Was Gurbani uns sagt: 

„Die Frucht der Demut ist intuitiver Frieden und Freude. In Demut sollte man 

weiterhin über Gott, den Schatz der Exzellenz, meditieren. Wer barmherzig 

gesegnet ist, bleibt von Demut erfüllt. 

Guru Nanak, Erster Guru des Sikhismus: 

„Höre und glaube mit Liebe und Demut in deinem Geist, reinige dich mit 

Naam, am heiligen Schrein tief im Inneren." - SGGS Seite 4 

„Mach Zufriedenheit zu deinen Ohrringen, Demut zu deiner Bettelschale und 

Meditation zu der Asche, die du auf deinen Körper legst." – SGGS Seite 6 
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                                      Reis naar spiritualiteit 

 

"Guru Granth Sahib is een eeuwige levende Guru, een poëtische compositie van 

Sikh Gurus, Hindoeïstische en Islamitische Heiligen. De compilatie is een 

geschenk van God via hen aan de hele mensheid. De visie in de Guru Granth 

Sahib is van een samenleving gebaseerd op Goddelijke rechtvaardigheid zonder 

enige vorm van onderdrukking. Hoewel de Granth de geschriften van het 

Hindoeïsme en de islam erkent en respecteert, impliceert het geen morele 

verzoening met een van deze religies. In de Guru Granth Sahib worden vrouwen 

zeer gerespecteerd met gelijke rollen als mannen. Vrouwen hebben dezelfde 

zielen als mannen en hebben dus een gelijk recht om hun spiritualiteit te 

cultiveren met een gelijke kans op bevrijding. Vrouwen kunnen deelnemen aan 

alle religieuze, culturele, sociale en seculiere activiteiten, inclusief het leiden van 

religieuze congregaties. 

 

Sikhisme pleit voor gelijkheid, sociale rechtvaardigheid, dienstbaarheid aan de 

mensheid en tolerantie voor andere religies. De essentiële boodschap van het 

Sikhisme is spirituele toewijding en eerbied voor God te allen tijde, terwijl men 

de idealen van mededogen, eerlijkheid, nederigheid en vrijgevigheid in het 

dagelijks leven beoefent. 

 

Gefeliciteerd met het maken van een inspanning om deze spirituele reis voor de 

ziel te maken. De vertaling kan nooit dicht bij het origineel komen, vooral omdat 

de complete Guru Granth Sahib in poëzie is geschreven en het gebruik van 

metaforen de taak buitengewoon moeilijk maakt. In de goddelijke boodschap 

worden vaak hindoeïstische en islamitische mythologische verhalen gebruikt, 

zoals Pralahad, Harnakash, Laxmi, Brahma, enz. Lees ze alsjeblieft niet letterlijk, 

maar begrijp de onderliggende boodschap. De focus ligt op het feit dat God 

één is en dat de vereniging met Hem het doel is van het menselijk leven. 

 

Dit werk is gedurende vele jaren gedaan door verschillende vrijwilligers, om de 

goddelijke boodschap in jouw taal te brengen. Als je vragen hebt, neem dan 

gerust contact met ons op via walnut@gmail.com en we zouden graag samen 

met jou op deze reis gaan." 
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